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+ I 16:1Yehéhua de hua lindao Hanani de érzi yé hu, zébei ba sha shug,
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1+ F 16:1Then the word of the LORD came to Jehu the son of Hanani against Baasha,
saying,

+ I 16:1Then the word of the LORD came to Jehu son of Hanani against Baasha:

EE 16:2

+ [ 16:2Ws ji cong chén ai zhong ti ba ni, i ni zuo wo min Yiselie de jun, ni ji
ng xing Ye¢lusboan sus xing de dao, shi wo min Yiselie xian zai zui 11, re wo fanu,
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+ I 16:2Forasmuch as | exalted thee out of the dust, and made thee prince over my
people Israel; and thou hast walked in the way of Jeroboam, and hast made my people Israelf
to sin, to provoke me to anger with their sins;

T I 16:2"1 lifted you up from the dust and made you leader of my people Israel, but
you walked in the ways of Jeroboam and caused my people Israel to sin and to provoke me to
anger by their sins.
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+ 1 16:3Ws bi cha jinni hé nidejia, shi nidejia xiang ni ba de érzi Yélusboan de
jia yiyang.
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I 16:3Behold, | will take away the posterity of Baasha, and the posterity of his
house; and will make thy house like the house of Jeroboam the son of Nebat.

+ [ 16:3So | am about to consume Baasha and his house, and | will make your house
like that of Jeroboam son of Nebat.

FE16:4

T I 16:4Fan shu ba sha derén, si zai chéngzhong de bi bei gouchi, si zai tianye
de bi bei kong zhong de nigo chi.
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T |- 16:4Him that dieth of Baasha in the city shall the dogs eat; and him that dieth of
his in the fields shall the fowls of the air eat.

1T _I- 16:4Dogs will eat those belonging to Baasha who die in the city, and the birds of]
the air will feed on those who die in the country."
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T I 16:5Ba sha giyu de shi, fan ta sus xing de hé tade yong i, dou xie zai Yiselie
zhu wang ji shang.
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+ F 16:5Now the rest of the acts of Baasha, and what he did, and his might, are they,
not written in the book of the chronicles of the kings of Israel?

T - 16:5As for the other events of Baasha's reign, what he did and his achievements,
are they not written in the book of the annals of the kings of Israel?

£ E16:6

T I 16:6Ba sha yu ta liezi tong shui, zang zai dé sa. ta érzi Yila jiexu ta zuo wang.

T 16:6 By ERMAIH—FHHR, HFEESMG LT AR E T

1 16:6 By 5 pItHFIME, SHIRAESHG M) LT RS AR £




+ [ 16:6 BYDIEIEFRAES. KL BLR 4k R e £ .

166 EINHEW RS, REMIEEZ N, RIRP R Z—F, M3, Boh—DEE
AR EAR AR K TESZ B2 — RN . B IEE 2R, AL T Rk £ A0 b — AR,
HICELLOIE L b,

+ 1 16:6 Bey 5FHFENR, ZRAESR/RIE; ME)JLTIERdkhi N E.

T F16:6 By 5FHMR. 2ETE8G FARmlfr

+ [ 16:6 Wb S sEFIEE, ZRESNEL LT Dlhii ik £.

I 16:6So Baasha slept with his fathers, and was buried in Tirzah: and Elah his son
reigned in his stead.

1T _I" 16:6Baasha rested with his fathers and was buried in Tirzah. And Elah his son
succeeded him as king.

EE16:7

+ F 16:7Yehéhuda de hua lindao Hanani de érzi xianzhi yé hu, zébei ba sha hé taf
de jig, yin ta xing Yehéhuda yan zhong kan wéi ¢ de yigie shi, yi ta shou sud zuo de re Yehé
hua fanu, xiang Yéluoboaan de jia yiyang, you yin ta sha le Yélusbaan de quan jia.
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T = 16:7And also by the hand of the prophet Jehu the son of Hanani came the word
of the LORD against Baasha, and against his house, even for all the evil that he did in the sight
of the LORD, in provoking him to anger with the work of his hands, in being like the house of]
Jeroboam; and because he killed him.

T I 16:7Moreover, the word of the LORD came through the prophet Jehu son of]
Hanani to Baasha and his house, because of all the evil he had done in the eyes of the LORD,
provoking him to anger by the things he did, and becoming like the house of Jeroboam--andj
also because he destroyed it.
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+ [ 16:8Youda wang Yasa er shi liu nian, ba sha de érzi Yila zai dé sa déng ji zuof
Yiselie wang gong ér nian.
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+ F 16:8In the twenty and sixth year of Asa king of Judah began Elah the son of]
Baasha to reign over Israel in Tirzah, two years.

T - 16:8In the twenty-sixth year of Asa king of Judah, Elah son of Baasha became
king of Israel, and he reigned in Tirzah two years.
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+ F 16:9Y6u gudnli ta yi ban zhan che de chén zi xin li beipan ta. dang ta zai dé
sa jiazai ya za jia 1 he zui de shihou,
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T = 16:9And his servant Zimri, captain of half his chariots, conspired against him, as
he was in Tirzah, drinking himself drunk in the house of Arza steward of his house in Tirzah.

1+ I 16:9Zimri, one of his officials, who had command of half his chariots, plotted
against him. Elah was in Tirzah at the time, getting drunk in the home of Arza, the man in]
charge of the palace at Tirzah.
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+ E16:10Xin li jiv jin qu sha le ta, cuan le tade wei. zhe shi Youda wang Yasa er shf
i qi nian de shi.
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+ [ 16:10And Zimri went in and smote him, and killed him, in the twenty and seventh]
year of Asa king of Judah, and reigned in his stead.

+ £ 16:10Zimri came in, struck him down and killed him in the twenty-seventh year
of Asa king of Judah. Then he succeeded him as king.
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T F16:11Xin i yi zuo wang wei jiu sha le ba sha de quan jig, lian tade qinshi, pé
ngyou ye méiyou liu xia yi gé nan ding.
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+ 1 16:11And it came to pass, when he began to reign, as soon as he sat on his
throne, that he slew all the house of Baasha: he left him not one that pisseth against a wall,
neither of his kinsfolks, nor of his friends.

1+ I 16:11As soon as he began to reign and was seated on the throne, he killed off
Baasha's whole family. He did not spare a single male, whether relative or friend.
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+ [ 16:12Xin 11 zheéyang migjué ba sha de quan jia, zheng ra Yehéhua jie xianzhi y¢]
hu zébei ba sha de hua.
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T [ 16:12Thus did Zimri destroy all the house of Baasha, according to the word of the
LORD, which he spake against Baasha by Jehu the prophet,

+ [ 16:12So Zimri destroyed the whole family of Baasha, in accordance with the word
of the LORD spoken against Baasha through the prophet Jehu--
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+ 1 16:13Zhe shi yin ba sha hé ta érzi Yila de yiqgie zui, jiu shi tamen shi Yiselie
rén xian zai zui li de na zui, yi xa wia de shén re Yehéehua Yiselie shén de nuqi.
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1 _F 16:13For all the sins of Baasha, and the sins of Elah his son, by which they sinned,
and by which they made Israel to sin, in provoking the LORD God of Israel to anger with their
vanities.

T I 16:13because of all the sins Baasha and his son Elah had committed and hadj]
caused Israel to commit, so that they provoked the LORD, the God of Israel, to anger by their
worthless idols.
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1+ F16:14Yila qiyu de shi, fan ta sus xing de, dou xie zai Yiselie zha wang ji shaf
ng.
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T I 16:14Now the rest of the acts of Elah, and all that he did, are they not written in




the book of the chronicles of the kings of Israel?
1+ [ 16:14As for the other events of Elah’s reign, and all he did, are they not written in
the book of the annals of the kings of Israel?
* Fk 16:15
+ [ 16:15Youda wang Yasa er shi qi nian, xin 11 zai dé sa zudo wang qi ri. nashi
min zhéng an ying wéi gong Feilishi de ji bi dun.
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+ F 16:15In the twenty and seventh year of Asa king of Judah did Zimri reign seven]

days in Tirzah. And the people were encamped against Gibbethon, which belonged to the
Philistines.
+ F 16:15In the twenty-seventh year of Asa king of Judah, Zimri reigned in Tirzahj
seven days. The army was encamped near Gibbethon, a Philistine town.
F£E16:16

T [ 16:16Min zai ying zhong tingshuo xin li beipan, you sha le wang, guci Yiselie
zhongrén dang ri zai ying zhong li yuan shuai anli zuo Yiselie wang.
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1+ I 16:16And the people that were encamped heard say, Zimri hath conspired, and
hath also slain the king: wherefore all Israel made Omri, the captain of the host, king over,
Israel that day in the camp.

+ I 16:16When the Israelites in the camp heard that Zimri had plotted against the
king and murdered him, they proclaimed Omri, the commander of the army, king over Israel
that very day there in the camp.
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+ . 16:17°An Ii shuailing Yiselie zhongrén, cong ji bi dun shang qu, wéi kun dé sa.
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+ F 16:17And Omri went up from Gibbethon, and all Israel with him, and they|
besieged Tirzah.

T £ 16:17Then Omri and all the Israelites with him withdrew from Gibbethon and laid]
siege to Tirzah.
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+ [ 16:18Xin 11 jian chéng po shi, jiu jin le wanggong de wei sug, fang hus funshao g

ongdian, zi fun érsi.
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+ I 16:18And it came to pass, when Zimri saw that the city was taken, that he went
into the palace of the king's house, and burnt the king's house over him with fire, and died,

+ [ 16:18When Zimri saw that the city was taken, he went into the citadel of the royal
palace and set the palace on fire around him. So he died,
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T [ 16:19Zhe shi yinta fan zui,xing Yehéhua ydn zhong kan weéi ¢ de shi, xing Yelu
oboan sus xing de, fan ta shi Yiselie rén xian zai zui 11 de na zui.
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+ I 16:19For his sins which he sinned in doing evil in the sight of the LORD, in
walking in the way of Jeroboam, and in his sin which he did, to make Israel to sin.

1 F 16:19because of the sins he had committed, doing evil in the eyes of the LORD
and walking in the ways of Jeroboam and in the sin he had committed and had caused Israel

to commit.




FE16:20

+ 1 16:20Xin i giyu de shi hé ta beipan de gqing xing dou xie zai Yiselie zha wa
ng ji shang.
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T I 16:20Now the rest of the acts of Zimri, and his treason that he wrought, are they
not written in the book of the chronicles of the kings of Israel?

T |- 16:20As for the other events of Zimri's reign, and the rebellion he carried out, are
they not written in the book of the annals of the kings of Israel?
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T I 16:21Nashi, Yiselie min fan wéi liing ban, yi ban suicong ji na de érziti bi ni,
yao i ta zuo wang. yi ban suicong an .
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T I 16:21Then were the people of Israel divided into two parts: half of the people

followed Tibni the son of Ginath, to make him king; and half followed Omri.




T I- 16:21Then the people of Israel were split into two factions; half supported Tibni

son of Ginath for king, and the other half supported Omri.
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T F 16:22But the people that followed Omri prevailed against the people that
followed Tibni the son of Ginath: so Tibni died, and Omri reigned.

T I 16:22But Omri's followers proved stronger than those of Tibni son of Ginath. So
Tibni died and Omri became king.
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T [ 16:23In the thirty and first year of Asa king of Judah began Omri to reign over
Israel, twelve years: six years reigned he in Tirzah.

T _I= 16:23In the thirty-first year of Asa king of Judah, Omri became king of Israel, and




he reigned twelve years, six of them in Tirzah.
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shang zao chéng, jiu an zhe shan de yudn zht sé ma de ming, gei sus zao de chéng qiming
jiao sa Maliya.
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T I 16:24And he bought the hill Samaria of Shemer for two talents of silver, and built
on the hill, and called the name of the city which he built, after the name of Shemer, owner of]
the hill, Samaria.

T - 16:24He bought the hill of Samaria from Shemer for two talents of silver and
built a city on the hill, calling it Samaria, after Shemer, the name of the former owner of the
hill.
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T = 16:25But Omri wrought evil in the eyes of the LORD, and did worse than all that
were before him.
T _I- 16:25But Omri did evil in the eyes of the LORD and sinned more than all those
before him.
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T - 16:26For he walked in all the way of Jeroboam the son of Nebat, and in his sin
wherewith he made Israel to sin, to provoke the LORD God of Israel to anger with thein
vanities.

T I 16:26He walked in all the ways of Jeroboam son of Nebat and in his sin, which he
had caused Israel to commit, so that they provoked the LORD, the God of Israel, to anger by

their worthless idols.
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T I 16:27Now the rest of the acts of Omri which he did, and his might that he
shewed, are they not written in the book of the chronicles of the kings of Israel?

+ [ 16:27As for the other events of Omri's reign, what he did and the things he
achieved, are they not written in the book of the annals of the kings of Israel?
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T - 16:28S0 Omri slept with his fathers, and was buried in Samaria: and Ahab his sonj
reigned in his stead.

T = 16:280mri rested with his fathers and was buried in Samaria. And Ahab his son

succeeded him as king.
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T I 16:29And in the thirty and eighth year of Asa king of Judah began Ahab the son
of Omri to reign over Israel: and Ahab the son of Omri reigned over Israel in Samaria twentyj
and two years.

T F 16:291In the thirty-eighth year of Asa king of Judah, Ahab son of Omri became
king of Israel, and he reigned in Samaria over Israel twenty-two years.
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T I 16:30And Ahab the son of Omri did evil in the sight of the LORD above all that
were before him.
1+ _I= 16:30Ahab son of Omri did more evil in the eyes of the LORD than any of those
before him.
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T I 16:31TAnd it came to pass, as if it had been a light thing for him to walk in the sins
of Jeroboam the son of Nebat, that he took to wife Jezebel the daughter of Ethbaal king of
the Zidonians, and went and served Baal, and worshipped him.

T I 16:31He not only considered it trivial to commit the sins of Jeroboam son of]
Nebat, but he also married Jezebel daughter of Ethbaal king of the Sidonians, and began to
serve Baal and worship him.

* E 16:32

+ [ 16:32Za1 sa Maliya jianzao ba 11 de miao, zai miao [T wéi ba I1 zhu tan.
+ 1 16:32 FEAh TSR Fr @& i 2 i B s N B anie 17— FEARIR

T B 16:32 MAERE A S )i, NAE BB 5L T — IR,




T 16:32 AhAES S R B G — PR 5, IR T AR L B A
= F 16:32 Ath A R I 36 B g, A i BT AR

1 16:32 FERGSRHOVE B E 5 7 — kT, JEN NEERAL | —BRIR,
+ F16:32 FERE A E T IJdE. AZHIZ TS

+ B 16:32 AR ), A2 ENE IR .

T = 16:32And he reared up an altar for Baal in the house of Baal, which he had built in}

Samaria.

1T _I= 16:32He set up an altar for Baal in the temple of Baal that he built in Samaria.
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+ I 16:33And Ahab made a grove; and Ahab did more to provoke the LORD God of]
Israel to anger than all the kings of Israel that were before him.

+ = 16:33Ahab also made an Asherah pole and did more to provoke the LORD, the
God of Israel, to anger than did all the kings of Israel before him.
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i genji de shihou, sang le zhangzi ya bi lan. an mén de shihou, sang le you zi xi gg, zhe
ng ra Yehéehua jie nén de érzi Yueshuya sus shuo de hua.
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+ F 16:34In his days did Hiel the Bethelite build Jericho: he laid the foundation
thereof in Abiram his firstborn, and set up the gates thereof in his youngest son Segub,
according to the word of the LORD, which he spake by Joshua the son of Nun.

T _F 16:34In Ahab's time, Hiel of Bethel rebuilt Jericho. He laid its foundations at the
cost of his firstborn son Abiram, and he set up its gates at the cost of his youngest son Segub,
in accordance with the word of the LORD spoken by Joshua son of Nun.




